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	ACQ	— 18 —	ACQ


l’acqua nella nave: far acqua. || travagghiari sutt’acqua: lavorar sott’acqua, detto fig. brigar sottomano. || nun turbari l’acqua, spesso dicesi ironicamente d’uomo il quale benchè stia cheto in apparenza brighi di nascosto: acqua cheta. || tastari l’acqua: esplorare e talora tentare. || acqua passata nun macina mulinu: acqua passata non macina più: le cose passate non valgon più a nulla, o esortando che delle offese passate non si dee tener conto. || annigarisi ’ntra un gottu d’acqua: affogar in un bicchier d’acqua, confondersi per poco. || la prim’acqua che veni l’annega: starsi sui trampoli, a cui ogni minima cosa gli dia il tracollo || lu sangu nun si po’ fari acqua: il sangue non fu mai acqua, è forza che tra parenti vi sia un po’ d’amore. || cui è arsu di l’acqua cauda veni la fridda e lu scauda: chi è scottato una volta, l’altra vi soffia sù. || nun mettiri un jiditu ntall’acqua fridda: non volger la mano sossopra, chi in qualche faccenda sia pigro. || ogni acqua ci po’: ogni acqua l’immolla, a chi ogni cosuccia gli noccia. || pistari l’acqua ’nta lu murtaru: pestar l’acqua nel mortajo, far cose inutili. || carriari l’acqua a li morti: aver la bocca sulla bara, chi è vicino alla morte. || acqua passanti o leggera: acqua leggera, digeribile. || azzappari all’acqua e siminari a lu ventu: voler pigliar pesci senza rete, far cose senza frutto. || essiri o lassari ntall’acqua di l’aranci: lasciar nelle secche, essere o lasciar alcuno nelle peste (Giusti), lasciar altrui in imbarazzo serio. || ognunu tira l’acqua a lu so mulinu: ognuno tira l’acqua al suo mulino, ognuno fa i suoi interessi. || friiri li pisci cull’acqua: non aver pane pe’ sabati, esser poverissimo. || ogni acqua leva siti: ogni acqua spegne il fuoco, alle necessità ogni cosa fa il suo servizio. || livari l’acqua: tor l’agno (Buonarroti il Giovine) levar il vin da’ fiaschi; levar l’occasione. || acqua assuppa viddani: acqua del mal villano, pioggerella minuta che pur bagna. || burrascata d’acqua: acquazzone, rovescio d’acqua. || jittari acqua supra ’na cosa, non parlar più di una cosa: porre un petrone. || l’acqua fa rimarra: l’acqua fa marcire i pali, lo dicon i bevitori di vino per disprezzar l’acqua. || tappiti all’acqua: caco molle, pulcin bagnato, uomo di poco spirito. || essiri un’acqua di maju: esser un Perù, un sollievo. || jiri o mannari a spagghiari acqua: mandare al remo, e fig. andare o mandare alla malora. || jirisinni acqua acqua una cosa: andar pel buco dell’acquajo, andar in vano. || cu’ zappa, vivi acqua: il contadino fa tutto ed ha nulla, problema odioso da sciogliersi. || fari passari l’acqua davanti: trattar uno splendidamente a tavola. || jittari acqua cauda supra l’abbruciatu: andar sul cotto l’acqua bollita, a disgrazie aggiunger disgrazie. || o acqua o ventu o bon tempu: o mula o palle, qualcosa deve venire. || pistari l’acqua nta lu murtaru: pestar l’acqua nel mortajo, far cose inutili. || l’acqua nun è nata pri maritarisi (Meli): l’acqua rovina i ponti, modi con cui i bevitori di vino disprezzan l’acqua. || cogghiri acqua V. surchiari. || fari un pirtusu ntall’acqua: far un buco nell’acqua: far cose inutili. || acqua morta: acqua morta, stagnante. || acqua biniditta: acqua benedetta; cosa chi passa cu l’acqua biniditta: cosa di poco momento. || acqua tufània: acqua tofania o acquetta di Perugia acqua velenosa. || acqua di maggiu pani pri tuttu l’annu e alcuni aggiungono: ventu di dicembri: acqua di maggio pane per tutto l’anno. || l’acqui currunu turbuli: per l’aria c’è di gran bujo, i tempi non son quieti. || acqua e focu dacci locu: l’acqua e il fumo e la mala femmina caccian di casa. || quantu va un’acqua di maju e d’aprili nun ci va ’na navi cu tutti li vili: V. aprili. || acqua mali faciri, vinu cunfurtibuli (Meli) l’acqua fa male e il vino fa cantare. || acqua travagghiata vivinni a jurnata o acqua chi curri nun porta vilenu: acqua che corre non porta veleno. || fuiri comu lu diavulu l’acqua santa: fuggir come il diavolo dall’acqua santa. || acqua sciacqua, suli, ventu e centu: scherzo di parole senza significato. || l’acqua d’aprili lu porcu ocidi, lu voi ingrassa e la pecura ridi: l’acqua d’aprile il bue ingrassa, il porco uccide e la pecora ne ride. || sutt’acqua fami, sutta nivi pani: sott’acqua fame, sotto neve pane; la neve fa le buone annate. || nun si po diri di st’acqua nun vogghiu viviri o nuddu po’ diri di st’acqua nun bivu: non serve dire: per tal via non passerò, nè di tal acqua non beverò, l’uomo non è padrone dell’avvenire. || l’acqua fa mali e lu vinu fa cantari: l’acqua fa male e il vino fa cantare (Pal. Voc. Met.). || nun si curari nè d’acqua nè di ventu: non curar acqua o vento. || acqua e suli fa lavuri, acqua e ventu fa frumentu: acqua e sole fa le biade, e l’acqua e il vento fa il frumento. || l’acqui di l’assunzioni pigghiali ca su boni: l’acqua d’agosto è buona. || l’acqui di s. gaitanu arrifriscanu lu chianu: la pioggia di s. Gaetano bagna le pianure. || acqua di giugnu cunsuma lu munnu: le acque di giugno fan male. || la prim’acqua è chidda chi bagna: le prime cose fan impressione. || l’acqua tantu ausa in autu, quantu cala: non mai s’intende l’uom saggio e perfetto, se non ha di sè stesso umil concetto. || tutti semu d’un’acqua tanti ciumi: tutti siam d’un pelo e d’una lana, siam tutti d’una origine, ciò che non crede il sangue-azzurro. || acqua santa e terra santa fannu rimarra: certe cose benchè buone, pure insieme diventar cattive. || acqua giuggiana: acquajola, bollicina piena di siero. || ogni centu anni e centu misi torna l’acqua a li so paisi: in cent’anni e cento mesi torna l’acqua a’ suoi paesi, il tempo vien a capo d’ogni cosa, e quel che fu sarà di nuovo. || lassari jiri l’acqua a la china: lasciar andar l’acqua a la china, lasciar le cose come vanno da sè. || contr’acqua: contr’acqua, contro la corrente. || acqua di riggina: acqua argente, acquavita distillata. || acqua di oduri: acqua d’odore. || acqua d’oriu: orzata. || acqua duci: acqua dolce, quella da bere, contraria della salata. || acqua forti: T. di belle arti, detto d’incisione fatta all’acqua forte. || acqua d’ancili: acqua d’angioli o angelica, renduta odorifera con varie essenza. || acqua firrata: acqua ferrata, freddatovi un ferro rovente. || acqua nanfia: acqua nanfa o lanfa, fatta per distillazione di fior d’arancio. || acqua marina: acquamarina colore rassomigliante al-
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